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A Kilencedik Ház

A Lezárt Sír Őrzői, A Levarrt Nyelv Háza, a Fekete Szüzek 

Harrowhark Nonagesimus: A KILENCEDIK HÁZ ÖRÖKÖSNŐJE, DREARBURH TISZTELENDŐ LEÁNYA

Pelleamena Novenarius: ANYJA, DREARBURH TISZTELENDŐ ANYJA

Priamhark Noniusvianus: ATYJA, DREARBURH TISZTELENDŐ ATYJA

Ortus Nigenad: AZ ÖRÖKÖSNŐ ELSŐ LOVAGJA
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Glaurica nővér: A LEZÁRT SÍR SZERZETESNŐJE

és a szekta tagjai, követői, és a Kilencedik köznépe,

valamint

Gideon Nav: SZERZŐDÉSES TANONC A KILENCEDIK HÁZNÁL
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A Harmadik Ház
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A Negyedik Ház

A Császár Reménye, a Császár Pallosa
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Az Ötödik Ház

A Császár Szíve, A Folyó Őrei

Abigail Pent: AZ ÖTÖDIK HÁZ ÖRÖKÖSNŐJE, A KONIORTOS-UDVAR ÚRNŐJE
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A Hatodik Ház

A Császár Értelme, a Főfoglárok

Palamedes Sextus: A HATODIK HÁZ ÖRÖKÖSE, A KÖNYVTÁR FŐFOGLÁRA
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A Hetedik Ház

A Császár Öröme, a Kipattanó Rózsa

Dulcinea Septimus: A HETEDIK HÁZ ÖRÖKÖSNŐJE, RODOSZ HERCEGNŐJE

Protesilaus Ebdoma: AZ ÖRÖKÖSNŐ ELSŐ LOVAGJA, RODOSZ LOVAGJA
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A Nyolcadik Ház

A Törvénykönyv Őrei, a Megbocsátás Háza

Silas Octakiseron: A NYOLCADIK HÁZ ÖRÖKÖSE, A FEHÉR ÜVEG FŐTEMPLOMOSA

Colum Asht: AZ ÖRÖKÖS ELSŐ LOVAGJA, A FEHÉR ÜVEG TEMPLOMOS LOVAGJA

 







pT-nek


Kettes a Fegyelem, akadályt megvető,

Hármas a Pompa, gyémántos, nevető,

Négyes a Hűség, hol harcosok hullnak,

Ötös a Hagyomány, főt hajtva a holtnak,

Hatos az Igazság, könyörület nélkül,

Hetes a Szépség, mely elvirágzik végül,

Nyolcas az Üdvösség, mindenekfelett,

Kilences a Sír, és minden, mi odalett.
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URUNK ELSŐ MIRIÁDJÁNAK végső esztendejében – Halhatatlan Királyunk, a Halál kegyes Hercegének tízezredik évében! – Gideon Nav zsákjába dugta kardját, csizmáját és szexlapjait, hogy kereket oldjon a Kilencedik Házból.

Szökött, de nem futott. Az a fajta lány volt, aki ok nélkül sosem szedi a lábát. A hajnal előtti vaksötétben alaposan megmosta fogát, vizet lögybölt arcára, sőt odáig ment, hogy egész celláját felsöpörte. Kiporolta nagy fekete klepetusát, és leakasztotta kampójáról. Bő évtizede így kezdte minden napját, szemernyi fény sem kellett már hozzá. Jócskán a nap-éj egyenlőségen túl úgysem jut le hozzá a fény, hosszú hónapokig: főként a klímarács nyikorgásából lehetett tudni, milyen évszakban járnak. Tetőtől talpig szintetikus polimerszőttesekbe öltözött. Megfésülte haját. Végül egy hetyke füttyentéssel kinyitotta béklyóját, majd csinosan elrendezte a lopott kulccsal együtt langyos vánkosán – mint a csokikat egy flancos hotelben. 

Fél vállra vetve zsákját kilépett a cellájából, és ráérősen leballagott ötemeletnyit, anyja névtelen katakombafülkéjéhez – pusztán nosztalgiából, mivel a sír üresen állt kislánykora óta, anyja sosem tér vissza. Azután jött a hosszú felkapaszkodás huszonkét emelet magasba, egyetlen fénysugár nélkül a faggyús sötétben, egészen az aknaelágazásig, amelynek veremtermében felveszi a sikló. Még két órája volt az érkezésig. 

Odakint akadálytalan kilátás nyílt a Kilencedik égboltjára. Tejfehérben úszott, ahol legsűrűbben pumpálták belé a légkört, és halvány tengerkékben ritkásabb részein. A Dominicus fényes gyöngye nyájasan pislogott rá a hosszú, függőleges kürtő szájából. Gideon kezdetnek átvizsgálta a terepet, keményen rászorítva tenyerét a hideg, olajos barlangfalra. Miután körbejárt, hosszan és módszeresen szétrugdalt minden ártalmatlan kőkupacot és földhányást az elnyűtt leszálló talaján. Bakancsa kopott fémorrát helyenként belevágta a kemény földbe, elégedetten konstatálva, hogy senki sem ásta fel, majd folytatta a kutatást. Minden egyes centit gondosan kipuhatolt a tágas, üres pályán; amint a generátor dörmögve kipréselt némi fényt magából, meg egyszer terepszemlét tartott. Felkapaszkodott a reflektorok dróthálós keretére, és egyenként ellenőrizte mindet: vakon fényüktől körbetapogatta a fémburkolatok mélyét, majd komoran nyugtázta bennük a nagy semmit. 

Letelepedett a leszálló közepén szétrugdalt törmelékkupac helyére. A reflektorok elnyomtak minden természetes fényt; torz árnyakat robbantottak világra körben a falakon. A Kilencedik tompa színekben játszott: hűvös palettája, akár a többnapos zúzódásoké. Gideon úgy döntött, ideje feldobni a hangulatot a rideg környezetben, így hát elővett egy nejlontasakos zabpelyhet. Csodásan szürke és borzalmas íze volt. 

Beköszöntött a reggel, éppen úgy, ahogy születése óta minden nap indult a Kilencedikben. Gideon körbejárt a tágas leszállópályán, már csak a változatosság végett, szórakozottan rugdosva egy kusza törmelékcsíkot menet közben. Kisétált a kilátópárkányra, és lenézett a központi barlangba, mozgás után kutatva, miközben nyelve hegyével a fogai közé ragadt zabpelyhet piszkálta. Kis idő múltán távoli zörgés ütötte meg fülét odafentről, ahogy a csontvázak böszmén túrni kezdték a havas hagymaföldeket. Lelki szemeivel látta a kénes félhomályban derengő törtfehérjüket, a sárba csattanó kapákat, az imbolygó vörös gombostűk százainak páros pislogását. 

Dallamtalanul megkondult az Első Harang, sopánkodón reggeli imára szólítva: hangja ma is olyan volt, mintha lerúgták volna egy lépcsőn – az ismerős BLA-BLANG… BLA-BLANG… BLA-BLANG, erre ébredt reggelente, amióta az eszét tudja. Odalent mozgolódás támadt. Gideon lekémlelt a barlang alján gyülekező árnyakra a Drearburh-kastély fehér kapuinál, amelyek háromembernyi szélesen és hatembernyi magasan virítottak a mocsokból. Egy-egy parázsüst állt mindkét oldalukon, szünet nélkül zsíros-retkes füst gomolygott belőlük. A kapuk fölött apró fehér alakok sorakoztak különféle pózokban, számuk valahol több száz és pár ezer között lehetett, rafináltan faragott szemük mintha egyenesen a vesébe látott volna. Valahányszor Gideont – még gyerekfejjel – áthurcolták azokon a kapukon, úgy üvöltött, mint akit nyúznak. 

Az alsóbb párkányokon beindult az élet. Felhorgadt a fény, és megtelepedett. A Kilencedik tagjai hamarosan kibújnak celláikból, végezvén a reggeli elmélkedéssel, és elindulnak az áhítatra, mialatt csatlósaik Drearburhban felkészülnek a napi teendőkre: ideje hozzálátni komor és tartalmatlan szertartásaikhoz a mélyüregekben. Gideon ledobta üres zabpelyhes tasakját a párkány szélén, majd leült a földre, térdén keresztbe fektetve kardját, hogy megtisztogassa egy gyolccsal. Még negyven perc van hátra.  

Váratlan hang törte meg a Kilencedik reggelének zavartalan egyhangúságát. Ismét megkondult az Első Harang: BLANG… BLA-BLANG… BLA-BLANG… Gideon felkapta fejét a fülét hegyezve, keze azonban rezzenéstelenül pihent a kardján. Húsz kondulást számolt meg, mielőtt visszatért a csend. Hűha: sorakozót tartanak. Máris felzördültek újra a csontvázak, ahogy engedelmesen ledobták csákányaikat és kapáikat a gyülekező hívószavára. Szögletes oszlopokban özönleni kezdtek a párkányokról, áradatukat csak elvétve törte meg valami sántikáló alak, talpig koromfeketében. Gideon ismét ölébe húzta kardját, és a gyolcs után nyúlt: ügyes trükk, de nem dől be neki. 

Fel sem nézett a párkány végén súlyosan döngő léptekre, sőt még a rozsdás páncél zörgése és a reszelős zihálás hallatán sem. 

– Kerek harminc perce léptem le, Crux – vetette oda teli kézzel. – Kezdtem azt hinni, végleg meg akarsz szabadulni tőlem. Ja, basszus, pont azt akarod. 

– Csalással iderendeltél egy siklót – rotyogta Drearburh várkapitánya, aki legfeljebb arról volt híres, hogy élete virágjában is rozzantabbnak tűnt a hivatalos halottak többségénél. Megvetette lábát a leszálló szélén, szemközt a lánnyal, és felháborodva tovább fortyogott. – Papírokat hamisítottál. Kulcsot loptál. Levetted béklyódat. Bemocskolod a Házat, visszaélsz javaival, kifosztod készleteit. 

– Ugyan már, Crux, biztos meg tudunk egyezni valahogy – dorombolta Gideon, megfordítva kardját, hogy karcolásokat keressen a pengén. – Te rühellsz engem, én pedig utállak téged. Engedj el harc nélkül, és élvezd ki a békés öregkort. Keríts egy hobbit. Írd meg a memoárodat. 

– Bemocskolod a házat. Visszaélsz javaival. Megkárosítod. – Crux élt-halt az igekötőkért. 

– Mondd, hogy felrobbant a hajóm, és szégyenszemre meghaltam. Szállj le rólam, Crux, szépen kérlek. Adok cserébe egy puncimagazint: Ötödik cickók az arcvonalban. – A döbbenet pár pillanatra a kapitányba fojtotta a szót. – Oké, jól van, visszaszívtam. Semmi Ötös-szexlap.

Crux rárontott, akár egy mindenre elszánt gleccser. Gideon hátragurult a törökülésből, ahogy lesújtott rá az aggastyán ökle, majd kiadós porfelhőt kavarva kitért az útjából. Kardját fürgén visszacsúsztatta hüvelyébe, és magához szorította, akár egy kisdedet. Sebesen hátrált, minél messzebb a vaskos csizmáktól és a kérges-markos kezektől. Igaz, hogy Crux fél lábbal a sírban volt, de kemény színhúsból gyúrták, két vaskos öklén egyenként harminc bütyökkel. Vénebb az országútnál, de vérfagyasztó. 

– Nyugi, mester – mondta a lány, habár ő tepert a porban. – Ha nem állsz le rögtön, a végén még elmész. 

– Túl nagy a pofád ingóság létedre, Nav – mondta a kapitány. – Úgy nyelvelsz, mintha nem kötne szerződéslevél. Szívemből gyűlöllek, de rám bízott portéka vagy. Tüdődet leltárba vettem, epédet mérlegre tettem a Kilencediknek. Agyad bármily hitvány és kiszáradt spongya, a Házunk tulajdona. Gyere ide, és a kezedbe adom a füled, aztán agyonütlek. 

Gideon még mindig hátrált, tartva a kellő távolságot. 

– Crux – búgta –, te még fenyegetni sem tudsz, úgy mondják: „Gyere ide, különben…” 

– Gyere ide, és letépem mindkét füled, aztán agyonütlek – hörögte a vén vadkan. – Az Úrnő színe elé kell vigyelek. 

Ettől már viszketni kezdett Gideon tenyere. Felnézett az előtte tornyosuló förtelmes madárijesztőre, aki fél szemmel és tele megvetéssel meredt rá. Ósdi páncélja mintha egyenesen a húsz éve a testére rohadt volna. A koponyájára feszült, élénk színű bőr úgy festett, mintha menten leperegne róla – bár az sem zavarta volna különösebben. Noha a vén kapitány mit sem értett a nekromanciához, Gideon úgy sejtette, a puszta gyűlölet halála után is tartaná benne a lelket. 

– Tépd le mindkét fülem, és üss agyon – mondta lassan –, de Úrnőd elmehet a pokol fenekére.

Crux leköpte. Undorító volt, de nem nagy ügy. A kapitány hosszú tőre után nyúlt, amely egy penészfoltos tokban lapult a vállára vetve, majd egy rántással felfedte a keskeny pengét: erre már Gideon talpra ugrott, bőrhüvelyét pajzsként tartva maga elé. Egyik keze a markolatot szorította, a másik a kardkoptatót. Hosszan farkasszemet néztek, a lány halálos csendben, a vénember hangosan szörcsögve. 

Gideon törte meg a csendet: 

– Nagyon megbánod, ha kardot rántasz, öreg. 

– Feleoly derekasan sem bánsz azzal a karddal, mint hiszed, Gideon Nav – hörögte Drearburh kapitánya. – Egy napon úgyis megnyúzlak orcátlanságodért. Egy napon papírnak használjuk majd az irhád. Egy napon a Lezárt Sír nővérei sörényeddel söprik fel a csontport. Ma még lenézed Házunk, de egy napon szétzúzott bordáid fogják borítani, és zsírodtól fénylenek majd a köveik. Sorakozóhoz kongattak, Nav, parancsolom, hogy szedd a lábad. 

Gideon dühbe gurult: 

– Szedd te a lábad, vén majom, és közöld úrnőddel, hogy bottal ütheti a nyomom.

Legnagyobb döbbenetére a kapitány sarkon fordult, és elbicegett a sötét-síkos leszállópályán. Útközben hangosan zörömbölt és szórta átkait, a lány pedig arra gondolt, már a rajtvonalon nyert ügye volt. Crux csupán a hatalom köszvényes karja, egy végső kísérlet arra, hogy próbára tegyék: vajon elég barom vagy birka ahhoz, hogy önként visszatérjen börtöne jéghideg rácsai mögé? Drearburh szürke és bűzös szívébe. Úrnője még szürkébb és bűzösebb szívébe. 

Előhúzta óráját zsebéből, és megnézte az időt: húsz perc volt hátra, vagy inkább negyedóra és némi apró. Szabad az út előtte. Végre elszelelhet. Senki és semmi nem állíthatja meg. 

* * *

– Crux téged gyaláz mindenkinek, aki az útjába akad – csendült egy hang a bejárat mélyéről, negyedórával az indulás előtt. – Azt mondja, kardot rántottál rá. Azután megpróbáltad undok pornográfiával lefizetni. 

Gideon tenyere ismét viszketni kezdett. Hátradőlt kényelmetlen sziklatrónján, és óráját a térdén egyensúlyozva meredten nézte a perceket számláló apró fémmutatót. 

– Több eszem van annál, Aiglamene – mondta. – Ha megfenyegetnék egy tisztet a Házból, klotyót sem pucolhatnék a Seregnél. 

– És a pornográfia? 

– Felajánlottam neki egy frenetikus cicis magazint, mire felhúzta az orrát – felelte Gideon. – Páratlan pillanat volt. A Sereg ügyet sem vet az ilyesmire. Említettem már a Sereget? Tudod, milyen Seregről beszélek, igaz? Arról a Seregről, ahová jelentkeztem kábé… úgy harminchárom alkalommal? 

– Ne nyafogj, te lány – szólt rá a kardforgatómester. – Ismerem a szíved vágyát. 

Aiglamene besántikált a leszállópálya kicsiny fénykörébe. A Házőrség parancsnoknőjének tucatnyi vaskos heg borította arcát, hiányzó bal lábát egy közepesen testhezálló csontfaragvány pótolta. Szörnyen meggörbült ívétől gazdája holmi megroggyant alapzatú épületet idézett. Habár fiatalabb volt Cruxnál, még így is öregebb az ördögnél: karja és esze azonban gyorsan vágott, eleven lénye romlatlan maradt. Bezzeg a kapitány vérbeli Kilencedik volt – velejéig rothadt és minden ízében mocskos. 

– Harminchárom alkalom – ismételte meg Gideon kedveszegetten. Újból órájára pillantott, tizennégy perce maradt. – Legutóbb rám zárta a felvonót az a bestia. Előtte lekapcsolta a fűtést, három lábujjam kis híján lefagyott. Azelőtt megmérgezte a kásámat, egy hónapig véreset fostam. És folytathatnám.

Nem hatotta meg mesterét. 

– Egyszer sem károsított meg, elvégre nem kaptál tőle engedélyt. 

– Jogom van felvételemet kérni a hadseregbe, parancsnok. Tanoncszerződés köt, nem a rabszolgája vagyok. Nincs belőlem anyagi haszna. 

– Az most mellékes. Rossz napot választottál, hogy kirepülj a fészekből. – Aiglamene fejével hátraintett. – Gond van a Házban, és várnak rád odalent. 

– Az a baja, hogy elkeseredett – mondta Gideon. – És megszállott… a hatalom bolondja, miközben semmit nem tehet. Hiába kerülném a bajt, hiába tartanám a számat. Hiába tennék meg mindent, és ezt komolyan mondom, akár kőbe is vésheted, hogy tisztem szerint szolgáljam a Kilencedik Házat. Ne csinálj úgy, Aiglamene, mintha nem sóznátok fejbe már az ajtóban egy homokzsákkal, hogy aztán a következő öt hetet összeverve töltsem egy csontkamrában. 

– Te felfuvalkodott poronty, azt hiszed, az Úrnő miattad fújatott sorakozót? 

– Tudod, mit mondok? A te drága Úrnőd porig égetné a Lezárt Sírt, csak hogy többé ne lássam a napot – mondta Gideon az égre pillantva. – A te Úrnőd szemrebbenés nélkül megenne egy csecsemőt, ha ezzel örökre rács mögé dughatna. A te Úrnőd lángoló fossal hajigálná meg nagynénjeit, azt hinné, elszúrja vele a napomat. A te Úrnőd a legszemetebb kur…

Aiglamene arcul ütötte, de pofonjában szemernyi sem volt Crux kicsattanó haragjából. Egyszerűen visszakézből lekevert egyet Gideonnak, ahogy az ember móresre tanít egy csahos kutyát. A lány csillagokat látott a fájdalomtól. 

– Tudd, hol a helyed, Gideon Nav – mondta mestere kurtán. – Nem vagy rabszolga, de a Kilencedik Házat szolgálod halálod napjáig, majd azon is túl. Nem fogsz hitszegést elkövetni, amíg az én földemen állsz. A harang nem tréfa. Lejössz önszántadból a sorakozóra, vagy szégyent hozol rám?

Volt idő, amikor bármit megtett volna, hogy ne hozzon szégyent Aiglamene fejére. Noha ennyi szürkeségben könnyű volt szégyenfoltnak lenni, Gideon valahogy szívébe zárta az öreg vitéznőt. Soha senki nem szerette a Kilencedik Házban – Aiglamene sem volt kivétel, sőt rég esedékes halálra kacagta volna magát az ötlettől: de mindig megértéssel viseltetett tanítványa iránt, és még hajlamos is volt engedni kötőfékén, hogy lássa, mihez kezd a bő szárral. Márpedig Gideon imádta a bő szárat. A parancsnoknő győzte meg a Házat, hogy adjanak kardot kezébe, ne pazarolják képességeit a rend szolgálatára vagy a csontkamrák aljamunkáira. Aiglamene hitt benne. Gideon lesütötte szemét, és kézfejével megtörölte száját, szemügyre véve a nyálát megfestő vért és földön heverő kardját – olyan kurvára szerette azt a kardot, hogy kész lett volna oltárhoz vonulni vele. 

De a percmutatót is látta: ahogy egyre ketyeg és ketyeg az óra. Már csak tizenkét perc. Sosem jut ki innen, ha ellágyul. Hiába morzsolódnak a Kilencedik bástyái napról napra, ez a Ház még mindig kemény, akár a gránit. 

– Nos, inkább szégyent hozok rád – ismerte be egy vállvonással. – Azt hiszem, ilyennek születtem: véremben van a hitványság. 

Kardforgatómestere rezzenéstelenül meredt rá ráncos karvalyarcával és bal szeme sötét üregével: zord látványt nyújtott, de Gideon állta a tekintetét. Valahogy könnyebb lett volna, ha Aiglamene inkább Crux módra fogadja válaszát, szitkokat szórva fejére, de csupán annyit mondott: 

– Még mindig nem érted, pedig jól vág az eszed. Talán az én hibám. Minél jobban küzdesz a Kilencedik ellen, Nav, annál mélyebbre süllyedsz. Minél többet szidod, annál hangosabb lesz a sikolyod. 

Azzal Aiglamene faképnél hagyta, szálegyenes háttal és azzal a fura, bicebóca járásával. Gideon úgy érezte magát, mint aki elbukott egy vizsgán. Rá se ránts, mondta magában. Kettőből kettő, ennyi. A zsebórája szerint még tizenegy perc maradt, tizenegy perc, és elrepül innen. Semmi más nem számít. Réges-rég nem számított semmi más, amióta a sok évvel fiatalabb Gideon rádöbbent, hogy kell egy vakmerő húzás, különben haláláig vaksötétben fog sínylődni.

És – ami a legrosszabb – még azután is. 

* * *

Habár a Nav Kilences-név volt, Gideon nem tudta, hol jött világra. A távoli, kíméletlen bolygó, ahol élt, egyszerre adott otthont a Lezárt Sír erődítményének és egy kicsiny fegyháznak, kizárólag olyan bűnözők számára, akiknek bűnei túl elvetemültek voltak saját Házuk szemében, és lemondtak a hazai pályán történő rehabilitálásról. Gideon sosem járt ott. A Kilencedik Ház egy hatalmas hasadékba épült, amelyet a bolygó kérgébe repesztettek, a fegyház viszont egy buborékállomáson volt félúton az atmoszférában, ahol az életkörülmények hétszentség, hogy kedvezőbbek lehettek. 

Egy napon, tizennyolc évvel ezelőtt Gideon anyja besodródott a hasadékba, egy ócska védőöltözetben valami fékezőernyőhöz kötve, akár egy sötétbe csábult lepke. A védőruha percek óta lekapcsolt. A nő agyhalott volt, mire földet ért. A teljes áramkészletet leszívta egy ruhához kapcsolt biorekesz, amilyenben a transzplant szerveket szállítják – ám ezúttal egy pár órás újszülött volt benne: Gideon. 

Pokoli rejtély volt az egész: Gideon egész életében próbálta összerakni maroknyi tényből a teljes képet. Anyja legalább egy órával a landolás előtt kifogyott a naftából; nem tudott volna megbirkózni a gravitációval – miközben átzuhan a légkörön, primitív védőruhája egyszerűen felrobbant volna. A fegyház, amely aprólékosan rögzített minden érkezést és távozást, tagadta, hogy szökés történt. Hívattak néhány adeptus-nővért a Lezárt Sírtól, akik kiválóan értettek a halottidézéshez. De még ezek a sokat látott veteránok – a Kilencedik hatalmas és sötét nekromantamesterei – sem tudták visszahozni a nő árnyát, hogy magyarázatot adjon. Nem csábította sem friss, sem óvér. Túl messze járt testétől, mire a kimerült nővérek pányvavégre kapták: mintha csak a halál erőt adott volna egy utolsó nagy futáshoz. Csupán egyetlen szót húztak ki belőle: Gideon! Gideon! Gideon! – sikoltotta háromszor, és lelke eliramlott. 

Ha a Kilencedik – a rejtélyes, kísérteties Kilencedik, a Levarrt Nyelv Háza, az Anakoréta Háza, az Eretnek Tanok Háza – netán meghökkent az ölébe hullott újszülöttől, gyorsan túllépett rajta. Történelme során mindig tárt kapukkal fogadta más Házak vezeklőit, az aszkétákat és zarándokokat, akik többre tartották ezt a rideg rendet saját születési jogaiknál. 

Az ősi szabályok szerint, amelyek a nyolc nagy Házból érkező jelentkezőkre vonatkoztak, Gideon jelentéktelen szolgának számított – nem tagja volt a Kilencediknek, csupán lekötelezett tanonca. Elvégre kinek járna nagyobb hála, mint akik felnevelték? Mi számít nagyobb tisztességnek, mint a Drearburh vazallusának lenni? Legyen csak a felnövő gyermekből posztuláns. Dugjuk be az obláták közé. Kapott egy csipet és egy vezetéknevet, azután ment egyenesen az óvodába. Akkoriban a kicsiny Kilencedik Ház kétszáz gyermeket számlált, akik még nem töltötték be tizenkilencedik évüket, Gideon lett a 201-es. 

Alig két esztendő múlva Gideon Nav egyike maradt a három utolsó gyereknek, egy jóval idősebb fiúval és a Kilencedik Ház pár hónapos örökösével, a Nagyúr és Úrnő becses leányával. Ötéves korára kiderült, hogy nem alkalmas nekromantának, nyolcévesen már az is látszott rajta, hogy a nővérek között sincs helye. Mire betöltötte a tízet, nyilvánvaló lett: máris többet tud a Házról annál, hogy valaha elengedjék. 

Gideon mindent kipróbált: hivatkozott az emberi jóérzésre, felkínált anyagi ellenszolgáltatást, számonkért erkölcsi kötelességet, felvázolt menekülési terveket, és primitív szökési kísérleteinek száma tizennyolc éves korára elérte a nyolcvanhatot. Négyesztendősen kezdte. 
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MÁR CSAK ÖT perc volt hátra, amikor Gideon nyolcvanhetedik menekülési terve parádésan dugába dőlt. 

– Micsoda briliáns ötlet, Gizda – szólította meg utolsó látogatója a leszállópálya széléről. – Egyszerűen rendelsz egy siklót, és kisétálsz az ajtón. 

A Kilencedik Ház Úrnője a szerelőakna szélén állt, merő feketében és megvető mosollyal. Harrowhark Nonagesimus Tisztelendő Leány kétségtelenül piacvezetőnek számított a fekete ruházat és a gúnyos megvetés terén. Másból sem állt a személyisége. Gideon sosem értette, hogyan tud valaki szerény tizenhét életév birtokában ilyen veretes önbizalommal feketét hordani és megvetést árasztani. 

– Most mit mondjak, született stratéga vagyok – felelte.

A Ház díszes, bár kissé megviselt köntöse széles nyomot hagyott a porban, ahogy a Tisztelendő Leány elindult Gideon felé. Magával hozta várkapitányát és Aiglamene-t is. Tucatnyi nővér sorakozott térdre ereszkedve a háta mögött: a szerzetesnők alabástromszürkére meszelt arcukra halálfejmintát pingáltak koromfeketével. A testüket fedő kopott, sötét klepetusban olyanok voltak, akár egy rakás elnyűtt, derékig érő törzsi álarc egy ócskásbolt hátsó polcán. 

– Igazán kínos, hogy idáig fajult a dolog – jelentette ki a Kilencedik Úrnője, lehúzva fejéről kámzsáját. Sápadtra festett arca fehéren virított a tengernyi feketéből. Még a kezét is kesztyű takarta. – Cseppet sem izgat, hogy szökni próbálsz. Az viszont bosszant, hogy ilyen csapnivalóan. Vedd le a mancsod a kardról, csak lejáratod magad. 

– Tíz percen belül megérkezik egy sikló, és elvisz Trenthamba, a Másodikra – mondta Gideon, kardján hagyva kezét. – Fel fogok szállni rá. Bezárom az ajtaját, és búcsút intek az ablakából. Te pedig a világon semmit nem tehetsz ellene. 

Harrow szemügyre vette kesztyűs jobb kezét, majd tűnődve masszírozni kezdte a ballal. A fény megcsillant arcfestékén és feketére mázolt állán, rövidre vágott, döglöttholló-szín haján. 

– Rendben. Játsszuk ezt végig a móka kedvéért – mondta. – Első akadály: a Sereg sosem sorozna be egy szerződéses szolgát. 

– Ráhamisítottam a kézjegyed a szabadságlevelemre – mondta Gideon. 

– Elég egyetlen szavam, és bilincsben hoznak vissza. 

– De nem fogsz szólni nekik.

Harrowhark két ujjal átfogta csuklóját, és lassan fel-alá kezdte mozgatni a kézfejét. 

– Frappáns érv, de hol az indítékom? – kérdezte. – Miért lennék hirtelenjében ilyen kegyes hozzád? 

– Abban a percben, hogy megtagadod tőlem a távozást – mondta Gideon a kardhüvelyét szorítva –, amint visszahozatsz vagy kirúgatsz a Seregből, tudom is én, valami koholt váddal a bűneimről… 

– Azok a magazinok elég mocskosak – vetette fel úrnője. 

– …Abban a percben kitálalok – folytatta Gideon. – Olyan hosszan és hangosan fogok dalolni, hogy a Nyolcadikig elhallatszik. Mindent elmondok nekik. Tudod, hogy sokat tudok. És ismerem a számokat is. Lehet, hogy bilincsben hoznak vissza, de tuti bokán hugyozom magam a nevetéstől.

Harrowhark végre Gideonra fordította figyelmét sajgó sajkacsontjáról. Ridegen elhessentette szenilis rajongótáborát, akik rögtön dülöngélve szétszéledtek, majd a padlót csókolgatva, imagyöngyeiket zörgetve és szikkadt térdkalácsukat ropogtatva eltűntek a leszállópálya homályában. Csupán Crux és Aiglamene maradt. Harrow félrehajtotta a fejét, akár egy csúfondáros rigó, és felvillantott egy röpke, lesajnáló mosolyt. 

– Módfelett primitív és közönséges – mondta. – De amilyen durva, olyan hathatós. Anyáméknak rég meg kellett volna fojtatniuk téged. 

– Állok elébe – sziszegte Gideon mozdulatlanul. 

– Meghiszem azt. Pedig csak te húzhatod a rövidebbet – jelentette ki az úrnője, mintha maga is csodálkozna rajta. – Tudod jól, mi lesz a jussod. Tudod, hogy mit vesztesz. És csak azért, mert…? 

– Csak azért – mondta Gideon ismét órájára pillantva –, mert utállak, mint a bűnt. Mert egy hányadék banya vagy a pokol segglyukából. Már ne vedd sértésnek. 

Néma csend.

– Nahát, Gizda – mondta Harrow szánakozó arccal, megtörve a hallgatást. – Én meg jóformán azt sem tudom, ki vagy.

Egymásra meredtek. Gideon ajka ferde mosolyra húzódott, leplezetlenül, amelynek láttán Harrowhark ábrázata savanyúbb és ingerültebb lett. 

– Úgy látom, sarokba szorítottál – jelentette ki némi morcos csodálkozással hangjában. – Öt perc múlva itt a siklód. Nem kétlem, hogy megvan minden papírod, és valódinak tűnnek. Szégyent hoznék címemre, ha jogtalan erőszakhoz folyamodnék. Semmit sem tehetek. 

Gideon hallgatott. Harrow folytatta: 

– Tudod, a sorakozó nem csapda. Fontos feladat vár a Kilencedikre. Igazán áldozhatnál pár percet egy utolsó gyűlésre Házadban. 

– Inkább a kínhalál – mondta Gideon. 

– Nem apellálhatnék hűségedre és kötelességtudatodra? 

– Kár lenne. 

– Egy próbát megért – mondta Harrow. Tűnődve bökdösni kezdte állát. – És ha… nem kérném ingyen? 

– Megáll az eszem, emberek – mondta Gideon, csak úgy a semmibe. – „Gideon, tessék egy kis pénz, vegyél belőle néhány vén csontot.” „Gideon, rendes leszek hozzád, és nem szemétkedek, ha visszajössz. Megkaphatod Crux szobáját.” „Gideon, itt van pár porhanyós pipi, mondjuk a kolostorból jöttek, szóval inkább porózusak.”

Harrowhark némiképp színpadias mozdulattal egy friss írást rántott elő zsebéből. Papíron volt – igazi papíron! –, tetején a Kilencedik Ház hivatalos fejlécével. Mélyre túrhatott érte a ládafiába. Gideon tarkóján vigyázzba meredtek a szőrszálak. Harrow peckesen előrelépett, és egy biztonságos pontra helyezte a papírt, félúton kettejük között, majd széttárt karral visszahátrált. 

– Vagy éppen – mondta, mialatt Gideon felmarkolta az írást – kaphatsz egy teljesen valódi igénylést szolgálatodra a Seregben. Ilyet sosem tudnál hamisítani, Gizda, és vérrel kell megpecsételni, szóval ne dugd még a gatyádba. 

Hiteles Kilencedik-szerződés volt, világosan és pontosan megírva. A Ház megvásárolja Gideon Nav alhadnagyi kinevezését, amely nem átruházható, de nem jár törlesztéssel, ha tisztességgel leszolgálja az idejét. Teljes kiképzést garantált. Szokás szerint tekintélyes százalék járt a Háznak minden kiérdemelt jutalomból és területből, de így is öt év alatt kiválthatná magát harminc évre növekedett szolgaságából, méghozzá remek feltételekkel. Több mint nagylelkű ajánlat volt. Harrow alaposan kitolt magával: először adott egy nyaklevest a szarnak, aztán ballal is beletenyerelt. Ezzel örökre elveszítené a jogait szolgája fölött. Gideon szinte kővé dermedt.

– Látod, fontos vagy nekem – mondta Harrow. 

– Ugyan már! – csattant fel Gideon. – Bármikor kinyalhatják egymást a szentfazekaid, ha unatkozol. Egy beteg állat vagy. 

– Ha nem kell, csak add vissza – mondta Harrow. – A papírnak még hasznát vehetem. 

Egyetlen értelmes megoldás lett volna: repülőt hajtogatni a szerződésből, és visszadobni oda, ahonnan jött. Négy perc maradt a sikló érkezéséig, azután elhúzhatja innen a tűzcsíkot. Voltaképpen már győzött, és ez a papiros könnyen tönkreteheti minden erőfeszítését – a hónapokig tartó küszködést, hogy betörjön a siklórendelő programba, a nyomok eltüntetését, a megfelelő űrlapok beszerzését, a kommunikáció szemmel tartását, a verejtékes várakozást –, amelyekkel oly sokat kockáztatott. Csakis trükk lehet. Méghozzá Harrowhark Nonagesimus trükkje, ebből kifolyólag gyalázatosan mocskos… 

– Rendben – mondta Gideon. – Nevezd meg az árat. 

– Azt akarom, hogy jelenj meg odalent a sorakozón.

A lány nem is leplezte csodálkozását. 

– Miféle bejelentésre készülsz, Harrow?

A Tisztelendő Leány komoran nézte. 

– Mindent a maga idején. 

Egy mázsányi pillanat után hosszú sóhaj surrant ki Gideon fogai között, majd a lány hősies erőfeszítéssel a földre ejtette a papírt, és hátralépett. 

– Nem – bökte ki, némi elégtétellel nyugtázva Úrnője leheletnyire felhúzott, éjsötét szemöldökét. – Inkább a magam útját járom. Nem megyek le Drearburhba a kedvedért. A picsába, akkor se mennék le Drearburhba, ha anyám csontváza jönne értem cigánykerekezve. 

Harrow ökölbe szorította kesztyűs kezét, és kifakadt. 

– Az ég szakadjon rád, Gizda, ez egy álomajánlat! Megkapsz tőlem mindent, amire vágytál, amiért folyton nyavalyogtál, miközben annyi tartás, annyi megértés nem szorult beléd, hogy elfogadd, miért nem kaphatod meg! Veszélyeztetted Házamat, semmibe vetted csatlósaimat, hazudtál, csaltál, loptál és mesterkedtél… pontosan tudod, mi mindent tettél, és azt is, hogy csak egy undorító kis kakukkfióka vagy! 

– Nem bírom, amikor hisztizel, mint valami letapizott apáca – mondta Gideon, aki csupán egyetlen dolgot bánt szívből a vádak közül. 

– Vagy úgy! – kiáltott Harrowhark, nem is fékezve viharos dührohamát. Ledobta magáról hosszú, díszes köntösét: a karcsú mellkasán zörgő emberi bordázat fehéren hasított elő a feketeségből. Crux döbbenten felkiáltott, ahogy úrnője felpattintotta csontpáncélján az apró ezüstkapcsokat, de Harrow egyetlen kurta intéssel beléfojtotta a szót. Gideon tudta, mire készül. Undor és sajnálat zúdult át rajta egy hullámban, ahogyan nézte az ékeitől megszabaduló nekromantát – a levetett csont karkötőket, fog nyakláncokat és apró csigolyaklipszeket. Miután mindet Crux kezébe nyomta, Harrowhark dölyfösen megállt a leszálló közepén: úgy feszített ott, akár egy kiürült tegez. Egy szál ingben és nadrágban, kesztyűben és csizmában, rövidre nyírt hajjal és arcára írt haraggal végre annak látszott, ami valójában volt: egy kétségbeesett és törékeny lánynak, aki fél fejjel kisebb és két évvel ifjabb szolgájánál. 

– Nézd, Nonagesimus – mondta Gideon, alaposan talajt vesztve és szokatlanul zavarban –, kár a gőzért. Ne játszd az eszed, és hagyd a felhajtást. Engedj el. 

– Nem fogsz sarkon fordulni és faképnél hagyni, Nav – jelentette ki Harrowhark átható ridegséggel. 

– Inkább búcsúzóul még rúgjam szét a segged? 

– Fogd be – förmedt rá a Kilencedik Úrnője, majd hátborzongató hangon hozzátette: – Én szabom a feltételeket: tisztességes párviadal, és… 

– Büntetlenül távozhatok? Ne nézz már hülyének…  

– Nem. Tisztességes párviadal, és ha legyőzöl, tied a szerződés – mondta Harrow. – Ha én győzök, megjelensz a sorakozón, azután elmehetsz, a szerződéssel. Ha veszítek, máris mehetsz a szerződéssel. – Felkapta a papírt a földről, töltőtollat rántott elő zsebéből, és mélyen ajkai közé nyomta, hogy beleszúrja arcába. Vértől csöpögve húzta ki – „egy újabb parasztvakítás a sok közül”, gondolta Gideon tompán –, majd aláírta az okmányt: Pelleamena Novenarius, a Lezárt Sír Tisztelendő Anyja, Drearburh Úrnője, a Kilencedik Ház Feje.

– De hisz ez anyád neve – jegyezte meg halkan Gideon. 

– Nem írhatom alá saját nevemben, te süket barom, azzal elszúrnám az egészet – sziszegte Harrow. Elég közel álltak egymáshoz, hogy Gideon észrevegye a szeme sarkából szétfröccsent piros pontokat, az álmatlanul töltött éjszaka rózsás csókját. Úrnője átnyújtotta a szerződést: Gideon feszélytelen mohósággal kapta ki kezéből, négyrét hajtotta, és ingébe dugta, a mellét leszorító szalag alá. Még egy gúnyos mosolyt sem kapott Harrow-tól. – Állj ki ellenem, Nav, a kapitányom és őrségparancsnokom előtt. Tisztességes párviadalt vívunk.

Harrowhark páratlan csontvázigéző volt, most azonban konok dühe és büszkesége megfosztotta ettől a tisztességtelen előnytől. A Kilencedik Ház nagy hatalmú adeptusa lemondott minden síron túli pártfogóról, amikor belement egy olyan harcba, ahol nem támaszthat fel senkit, és egy árva csontpityke sem segíti. Gideon mindössze egyszer látta ilyen végsőkig elszántnak úrnőjét, és biztosra vette, hogy nem lesz rá több példa. Csak egy hitvány rohadék menne bele egy ilyen párviadalba, és ezt Harrowhark is tudta. Egy tőrőlmetszett faszkalap, akit nem izgat, milyen vérlázító és vérfagyasztó dolgot művel. 

– Szóval ha veszítek, elmegyek a gyűlésedre, azután lelépek a szerződéssel – mondta Gideon. 

– Igen. 

– Ha pedig győzök, most rögtön vihetem a szerződést.

Vér csordult Harrow ajkára. 

– Igen.

A fejük fölött megzendült a felkavart levegő. Reflektorfény pásztázott végig az akna falán, majd ereszkedni kezdett, egyre mélyebbre a kéreg palástján szakított sebben. Gideon az órájára pillantott. Még két perc. Habozás nélkül végigtapogatta a Tisztelendő Leányt: karok, mellkas, lábak, majd egy gyors szorítás a csizmaszárnál. Crux ismét felkiáltott, félig irtózva, félig ijedten a látványtól. Harrow egy szót sem szólt: csendjéből sokkal több megvetés áradt, mint ezernyi sértésből. De hát a lágyszívűség nem vezet sehová. A Ház kemény, akár a vas – ott kell támadni, ahol a legkevésbé edzett. 

– Mindketten hallottátok – szólt oda Cruxnak és Aiglamene-nek. A vén kapitány tekintete izzott, akár egy vendégcsillag: mélyén a saját súlyától összeroskadó, feneketlen gyűlölet, a torzító, fényelnyelő averzió. Aiglamene bezzeg rá se nézett. Szar ügy, de ez van. Gideon turkálni kezdett zsákjában a kesztyűje után. – Hallottátok, és saját szemetekkel láttátok. Mindenképp távozom, a feltételeket ő szabta meg. Tisztességes párviadal. Anyádra esküszöl, hogy tényleg tisztességes lesz? 

– Hogy merészeled, Nav… 

– Esküdj anyádra. Aki előbb padlóra kerül.

– Esküszöm anyámra. Nincs semmi nálam. Aki a padlóra kerül – csattant fel Harrow, szaporán kapkodva a levegőt a dühtől. Gideon sietve felhúzta polimerkesztyűjét, és csuklójára csatolta szíját. Harrow ajka halvány mosolyra görbült. – Nahát, Gizda, még bőrt sem mersz hordani. Ennyire azért nem vagyok jó. 

Hátrább léptek egymástól. Aiglamene végre megszólalt, túlkiabálva a sikló erősödő dübörgését. 

– Gideon Nav, szerezd vissza becsületed, és adj úrnődnek egy fegyvert!

Gideon nem hitt a fülének. 

– Tényleg arra kérsz, hogy… dobjak neki egy csontot? 

– Nav! 

– Már nekiadtam az egész életem! – kiáltotta, és kardot rántott.

A kard voltaképpen csak mutatóba kellett. Bőven elég lett volna, ha Gideon bakancsos lábával hanyatt rúgja Harrow-t, épp csak akkora erővel, hogy elmenjen a kedve újabb támadásokkal égetni magát. Szépen belelép a gyomorszájába, és vége a dalnak. Legfeljebb ráül, ha nagyon ugrál. A Kilencedik Házban senki sem tudta, milyen a hús-vér erőszak, egyedül a Tisztelendő Leány: a többiek számára réges-rég idegen terepet jelentett a fizikai kegyetlenség. Kiszikkadt belőlük gyakorlata, köddé vált a végtelen drearburhi katakombák mélyén gyűlt sötétben. Azután Aiglamene vagy Crux kihirdetné a tisztességes győzelmet, Gideon pedig szinte-szabad nőként távozhatna.

Ehelyett Harrowhark egyszerűen lehúzta kesztyűjét. A keze siralmas állapotban volt. Ujjait sárcsomók és szivárgó vágások borították, sötét homok tapadt a sebekbe és a letöredezett körmök alá. A földre ejtette a kesztyűt, majd meglebegtette ujjait Gideon felé – aki azonnal rádöbbent, hogy azok a sárcsomók az akna földjéből valók, és hogy cefet nagy csontcsávába került.

Rögtön Harrow-ra rontott. De elkésett. Az elővigyázatosan szétrugdalt salak- és földcsomók körül csontvázak pattantak elő a kemény agyagból, ahová sebtében elásták őket. Kezek robbantak ki a sekély hantokból, tökéletes kezek négy ujjal és egy hüvelykkel. Gideon félrerúgott párat, és balga reménnyel megpróbált mögéjük kerülni. Futott, ahogy csak bírt. Mindhiába: másfél méterenként – rohadt másfél méterenként – csontok bukkantak elő a földből, bakancsa, bokája, nadrágszára után kapva. Botladozva kerülgette őket, próbálta elérni a csontmező határát, de nem látta a végét. Az akna talaján ujjak és csuklók rétje burjánzott mindenfelé, buján hajladoztak, mintha a szél cibálná őket. 

Gideon úrnőjére nézett. Harrow-n patakokban folyt a vérverejték, de higgadtan, hűvösen és magabiztosan állta a tekintetét.

A lány megfordult, és artikulálatlan üvöltéssel a nekromantára rontott, futás közben csuklók és kézközépcsontok szilánkjait fröcskölve szét – mindhiába. Abból a néhány elásott lábszárból, sípcsontból, koponyából tökéletes fal formálódott Harrow előtt: ahogy Gideon úrnőjük közelébe ért, az életre keltett csontok egyetlen lavinában zúdultak le rá. Bakancstalpával még sikerült mellbe löknie Harrow-t – egyenesen két teremtmény karjába, akik könnyedén kivitték a veszélyzónából. Harrowhark rezzenéstelen tekintete eltűnt húsfosztott harcosai kavargó tömegében, a sípcsontok, lábszárak és mágikus fürgeségű markok között. Furkósbotként használva kardját, Gideon darabokra aprított csontok és porcok záporában próbálta a legjobb helyekre mérni csapásait, de nem sokra ment a támadók sűrűjében. Túlerőben voltak. Amint porfelhővé zúzott egyet, kettő lépett a helyébe. Egyre többször döntötték földre – mindegy, melyik irányba kaszabolt, képtelen volt felülkerekedni Harrow morbid veteményesén.

A sikló dübörgése elnyomta fülében a csontzörgést és a vérzenét, miközben kezek tucatjai kulcsolódtak köré. Harrowhark tehetsége mindig is inkább a mennyiségben rejlett: teljes vázakat tudott létrehozni akár egyetlen karból vagy medencecsontból, egész hadsereget idézett meg annyiból, amennyi másnak egyetlen harcoshoz kellett. Valami homályos módon Gideon mindig is tudta, hogy így végzi majd: egy csapat csontkollekció cseszi halálra. A kavalkád szétvált előtte, csizmás láb tűnt fel, és a földre rúgta. A karsereg a talajhoz szegezte, hiába próbált köpködve, véresen elhátrálni a vigyori pribékek között feltűnő, rideg-révedt pillantású Harrow elől. Úrnője villámgyorsan az arcába taposott. 

Pár másodpercig minden vörösben-fehérben-feketében úszott. Gideon feje félrecsuklott, ahogy csapkodva-hörögve vergődött, és kiköhögte az egyik fogát. A csizmatalp a torkára tapadt, majd lejjebb és lejjebb nyomódott, visszakényszerítve az érdes salakra. Az ereszkedő sikló csípős porfelhőt kavart, szétrepítve néhány csontvázat. Harrow szélnek eresztette őket: egyszerre dermedt, bonctermi kupacokra hullottak hangosan zörögve. 

– Ez annyira szánalmas, Gizda – állapította meg a Kilencedik Úrnője. Pribékjeiből peregni kezdtek a csontok, mihelyt elmúlt az első adrenalinlöket. Levált tagjaik ernyedten a földre potyogtak: imitt egy karcsont, amott egy állkapocs, vázuk darabokra hullott. Harrow igazán kitett magáért. A csontvázhalmokat felszaggatott sírgödrök tucatjai vették körül a kemény agyagban, mint megannyi apró, berobbant bánya. A nekromanta lángoló, véres arccal feszített a lyukak között, orrából vörös patak szivárgott, karjával egykedvűen megtörölte az arcát. 

– Szánalmas – ismételte vériszamós hangon. – Felcsavarom a hangot, csapok neked egy kis műbalhét. Erre jól felkapod a vizet, megkönnyítve a dolgom. Én pedig bekeményítek, és egész éjjel a földet túrom. 

– Előre elástad őket – zihálta Gideon a torkát fojtogató portól és salaktól. – Az éjjel. 

– Még szép. Pokoli kemény ez a talaj, és sok gödör kellett. 

– Te hibbant kis féreg!

– Hirdess eredményt, Crux – parancsolta Harrowhark.

A kapitány hangjából leplezetlen öröm csendült: 

– Tisztességes párviadalban az ellenfél földre került. A győztes Nonagesimus úrnő.

Nonagesimus úrnő két csatlósához fordult, és felemelte karját, hogy ledobott köntöse visszataláljon vállára. Kicsiny, véres csomót köhögött fel, és a porba köpte, elhessentve a körülötte legyeskedő Cruxot. Gideon felemelte a fejét, majd visszaejtette a kemény talajra, kábultan és átfagyva. Aiglamene végre ránézett, de nem derült ki arcáról, mit érez. Rokonszenvet? Csalódást? Bűntudatot?

A sikló dokkolótalpai kemény csattanással földet értek. Gideon felnézett rá – csillogó oldalára, gőzölgő hűtőnyílásaira –, és megpróbált a könyökére támaszkodni. Nem sikerült, még mindig alig kapott levegőt. Arra sem volt ereje, hogy reszkető középső ujjával bemutasson a győztesnek: csak nézte a siklót, a cókmókját és a kardját. 

– Kapd össze magad, Gizda – vetette oda Harrowhark. Újabb véres turhát köpött a földre, Gideon füle mellé. – Parancsnok, szóljon a pilótának, hogy várakozzon. Megfizetjük az idejét. 

– És ha megkérdi, mi van az utasával, úrnőm? – Az isten áldjon, Aiglamene. 

– Még késlekedik. Kérje meg illő bocsánatkéréssel, hogy maradjon egy röpke órát a kedvemért. A szüleim így is eleget vártak: tovább tartott az ügy, mint hittem. Kapitány, vigye le a szentélybe…
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